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读经班金句

圣经都是神所默示的，于教训，督责，使人归正，教导
人学义都是有益的，叫属神的人得以完全，预备行各样
的善事。

提摩太后书3:16-17



1. 訓誨Instruction, discipline ęĚĖė`4È

2. 通達insight, understanding ĸĹ-ĺ发现问题

3. 謀略the power of forming plans设计 计划 实施

4. 學問knowledge, learning  知識 ħb»Ů4È˿

智慧的範圍 



智慧的範圍(1/4) 

u 1. 訓誨Instruction, discipline
u úĄ ąĆ

u ćö 3Ĉ¸1ëUìĈ`.ĉĊ4&ċČúč%eĎ
ď]&Đď]7.đĒēóvĔ4jĕĖė2.Ęď]
đęĚĖė&«ě-ď]7Ĝgĝ¶4GHĞğ»2\
]Ġġ«$ĢČú&ģÞ Ĥ«ĥĦ4Iħ-)GH)
ğ»25=Ĩ4:5-6>



智慧的範圍(2/4) 

u 2. Ĭĭinsight, understanding
u úĄ ./0

u ćö 3.ĘĴďĵĈGH&¬ĘĶķď4g&­
ĸĹ-ĺ2Ļļ&Ľ­Ķķ«ľĿ4gŀŁłĘŃ
MľIĠġN«sĶķ&ěńŅņ\&Ňvġ\ň
ŉ)`4GH&­ĘķŊ52=Nĕ3:9, 28>



智慧的範圍(3/4) 

u 3. ŋŌthe power of forming plans
u úĄ ŏŐ

u ćö 3őŒU\$ĢœŔ&ńĘ«ŕvŖ2őŒ
´œŔÞ ŗŘ«s4I&)`4ř7\ŉå&Ĉ
]Ś­śó1ŀŁłőŒ´ŏŐÞ ŗ`Ŝċ«ŕ
ńŝŞď&¬ġª)IŘď«s)ğ»)GH25
=ş41:37-39>



智慧的範圍(4/4) 

u 4. Ššknowledge, learning
u úĄ ţ/

u ćö 3ţ/«sºŤ&ĺťńĥŦÞ ŗţ/&ď
ŧŨRũŪď4Ššxĥ&ūŬďŧŨR2łţ/Þ
ŗĺťńĥI&ĈĻ-ŧŨ&ĈÞ4ŭ-ħb»Ů
a25=ů26:24-25>



箴言的意義
3ÎÏcomparison 5Ù3ÎÚparable5

比較：

u Þaßà4&háâIãGHI4äå&ævçI4èé2=12:18>
u 比喻：

u ëUì4}-íîï&ÍIðñ&òóôõ2=18:10>
u (ö43 5~ ÷ø&ù2
ú û& ü&øý&  2

u (ö43  5$6 3høâI&­þÿçĀāĂă4 J52

 7ź伯来ö(y)统Āǐ˿4Ǯʡ&告诫˩˪Ĉ们đǐ˿ƚƛ4Ik2



VS.DGH  
IJKLMN ! $7ef "gh,i'jk
! Q]dlmn'o7ef Q]7lmn[

! pqdQ*+"rs'tNO mn"uvwx
d与7"关系'公Ǖ, 公平，Ǖǖ, 仁 , Oɬ' 'ʥ ' '怜 '
7与7"关系'yz, }~,  ¡, 社交, ,Ƒ , ' ª, Ǟ '
祸福, 生死«关系'
涉ȼ$7e¬{ȴ种&#[



10 Ӑ҅
1 ɼ Ӑ Їᶕ ְ ӕɼ Ӑ Ї ְ ɼ
2 ҒӎӐ Ї ɼ ῎ӎЇ ָ ֟ɼ
3 Ғᶕӎָ ɼ ָ ל ɼ
4 ɼ ɼ
5 Ї Ӑ ɼ ◙ Ї Ӑ ɼ
6 ҹ└ӎָ ɼ ָ ɼ
7 ӎָ ɼ ָ ɼ
8 Ҳ Ї ɼת Ї ẇṛɼ
9 Ї ɼ Ї ɼ
װ 10 ᴶ Їᶕָ ɼ Ї ẇṛɼ
11 ӎָ ɼ ָ ɼ
12 Ԏ ɼ ҅⅓ ɼ
13 ָ ɼ ָ ҏ ↓ ɼ
14 ָ ɼ ָ ɼ
15 Ї ל ɼ ָ ӔЇ ל ɼ
16 ӎָ ײַ ɼ ָ ɼЃ ᵲ Є

每一节都是异议平行句
一句论善，一句论恶

1,8论智愚

2-3论钱

财

4-5论勤

懒

6论祸福

11论言语

12论爱恨

15轮贫富

16论生死



10 Ӑ҅
17 Їӈ ҏɼ ЇḈ ԋ ɼ
18 Ї ɼ ₴ Ї ָɼ
19 ᾭ ɼ ɼ
20 ӎָ Їӈᵒ ɼ ָ Ї ẅ ₉ɼ
21 ӎָ ῠ ָɼ ָ ֟ɼ
22 Їᶕָ ɼ Ғꜘҏ ɼ
װָ 23 ҿ ɼ ָ װ ҿӕɼ
24 ָ ҹ└לɼӎָ ᾡɼ
25 ҅ Ї ָ ԓ ɼӎָ ӊɼ
26 ָ ל ָЇ ṛ Ї ɼ
27 Їᶕָ ꜘ ɼᵜ ָ ⁯ ɼ
28 ӎָ Ї ӕɼ ָ Ї ɼ
29 Ї ָ Ḧ ɼ ԋᵲ ָ ɼ
30 ӎָ Ғ ɼ ָҒ ᵥ ҏɼ
31 ӎָ Ї ɼӛ Ї ◙ ɼ
32 ӎָ Ї ָת ɼ ָ Ї ӛ ɼ

注意箴言是生活的经验
不是神的法则

19 、31、32论言语

22、27、29论神人

23论智愚

24、25、28、30论善恶



1. Ű`vG

2. Ņ`-G

3. Ĵ`óG

智慧的來源(1/3)



智慧的來源(1/3)

u 1. Ű`vG

u 智慧從神來 3ŇvëUìĵIGH&TűUğ»ńŲ
\ųŴ925=  2:6>
u 基督是神的智慧 3ŵ7ŶŷŸ4&Ź°-wxIĞź
ŻI&żŽžv`4­ſ&`4GH25=ƀ¶1:24>
3ŵď]ó7żŽëƁŉ-Ƃƃ`&`ƄĐ\ƅvĈ]
4GHĞƆÍĞƇƈĞƉƊ25=ƀ¶1:30>



智慧的來源(2/3)

u 2.Ņ`-G ŅņëUì-GH4Ƌƌ2

u hiŅņ`

u 心裡謙卑：3ŅņëUìňƍƎƏ&ěóƐ)ĞƑƒĞ
kƓvƔĵ25= 22:4>23ďđƕňƖƗëUì&
Ļ¬Ƙƙƚƛ4ğ»25=3:5>237ƜƝƑƒĘ¶&
ģSćƞƎƏ52=15:33>

u 遠離惡事：3ĻđƚĘv)GH&đŅņëUì&ƟƠ
ơŕ25= 3:7>23ŅņëUì4&ƟƠơŕ25=16:6>23Ņņë
Uì&7ƃƢơƣơ25=8:13>



智慧的來源(3/3)

u 3. Ĵ`óG

 8:17愛我的，我也愛他；
懇切尋求我的，必尋得見。

ď](Ƥƥ)ƦƧGH4&ƨƩĴŶƪĵāľIĞ
yĻƫƬI4`&ƭěģĵƮ\2=Ưư81:5>



神與人之間：認識神(1/3)

u 1. 他是造物的主宰
u ëUìĘGHƱj&Ęğ»ƲƳ=3:19>
u ­Ġ4ƴ&­Ƶ4ĝ&ń-ëUì.ƶ42=20:12>
u ƷƸƹI4&-ƺªƶ\4ƭ=17:5>

u 2. 他是萬福的泉源
u ŇvëUìĵIGH&TűUğ»ńŲ\ųŴ9=2:6>
u ëUì.ĵ4ƻ&ĐIƐƼ&©Ļƽĕƾƿ=10:22>



神與人之間：認識神(2/3)

u 3. 他是鑒察人心的主
u ëUì4ĝǀ&ŹǁĻ7&ơIǂI&\ńǃǄ=15:3>
u ǅƤUǆǇ&ǈ7ëUìĝ¶&iǉǊI4ňŀŁ=15:11>
u I.ė4&7ƚƛĝ(ńƵvǋ&Ű)ëUìǌǍIň=21:2>

u 4. 他是管教兒女的父親
u Ĉǎ&ďĻ¬ǏƵëUì4ǐe&yĻ¬Ǒǒ\4ƬǓ2ŇvëU
ì.ǔ4&\ģƬǓ&ǋhǕǖƬǓ.Ǘǔ4ǎĄ2=3:11-12>

u ǘvǙǚ&ǛvǙǜãŰ)ëUìǝǙIň=17:3>



神與人之間：認識神(3/3)

u 5. 他是掌權的君王
u IňĿ)Ǟŋ&Ű)ëUì4ǟǠ&ǡ­ƱƲ=19:21>
u Ǣ-vǣǤXǥǦǓ4&óǧŭ7ƃëUì=21:31>
u N4ň7ëUìǨ(&ǩŘǪǫ4ǬǭǮǯǰ=21:1>



神與人之間：神喜悅什麼?

u 1. 他喜悅公平的法碼 3ƆǱ4őǲv\.Ǘǳ25=11:1>

u 2. 他喜悅行事誠實的人 3ėŕǴb4&v\.Ǘǳ25 (12:22)

u 3. 他喜悅正直人的祈禱 3ǋǷIǸǹ&v\.Ǘǳ25 (15:8)

u `.Ǘǳ4&-ƆǱĞǴbĞǋǷ&ƥĘ«s4ǺǻǼI
Ǽŕ&ģƲŷ`ǳǽ2`yǗǳĈ]Ǿ\Ǹǹ&ǋǷI4
Ǹǹŷ`Ǘǳ&ÍI4Ǹǹĥ)ǿȀ2=Ưư85:16>



神與人之間：神憎惡什麼?(1/2)

u 1. 他憎惡驕傲 3ȁňŉȂȃ4&vëUì.Ȅơ25(16:5)

u 2. 他憎惡謊言 3Þȅ 4Ȇ&vëUì.Ȅơ25 (12:22)

u 3. 他憎惡惡念 3ơŋvëUì.ȄơThe thoughts
of the wicked are an abomination to the LORD 25(15:26)

u 4. 他憎惡彎曲、偏袒、不公 3ƲơIvÍ4&ƲÍI
vơ4&«ńvëUì.Ȅơ25(17:15)



神與人之間：神憎惡什麼?(2/2)

u 5. 他所憎惡的七件事 3ëUì.Ƣơ4)+s&Ȍ\
ň.Ȅơ4!)ȍs ě-Ȏȃ4ĝ&ȏȅ4ä&ǯŹ
ȐIȑ4Ǩ&ȒŋơǞ4ň&ȓȔėơ4ȕ&Ȗȅ 4
ȗġȘ&©șȚ(țȜȝȞ4I25=6:16-19>
u `.Ȅơ4&-ā\ȟdȠȡȢ4ȣĆ2`-ħb4&
.Ę\ȄơȤȅ2`-ǂè4&.Ę\Ȅơơȥāơė2
`-ƆÍ4&.Ę\ȄơĻƆ2`ƎƏƚƛÿDIƤ&
.Ę\ȄơȂȃ2`ě-ǔ&.Ę\Ȅơ7șȚ(țȜ
ȝȞ4I2



神與人之間：人與罪

u 1. 知罪 3Ľ­ÞALŗĈƈȦRĈ4ň&ĈȧȦRĈ4ȨłŁ5(20:9)

=«-$qŗȩȪdȫšȬÕįÝİÑÕÖÐÔÜLȭĲÝ×İÖÑØł&vRȮȯȀȰŴš&
ĻȱȲȳ&ŇvȳŊń-ŗȴÑł&.Ę«$ȵ4ȳŊ-ŗŹI­Þł>2

    u 2. 認罪 3ȶȷƚƛȨ;4&ģĻȸĬãȹuƠȺȨ;4&ģŷȻȼ2
=28:13>

    u 3. 贖罪 3ŇȻȽǴb&ȨȾóƊ25(16:6)



神與人之間：神人關係的果子(1/2)

u 1. 得智慧 3ŅņëUì-GH4Ƌƌ&uűȿƇɀò-ğ»Ū5
=9:10>

u 2. 日子加多 3ŅņëUìĐIǥĄƽĿ25=10:27>
3ŅņëUì&ě-kƓ4Ɂɂ&¬ĘĐIƠƋɃǇ4Ʉ/25
=14:27>

u 3. 指引道路 37ď$Ģ.ė4ŕĕńđuƲ\&\ģŝɅď4É25
=3:6>

u 4. 後代有倚靠 3ŅņëUì4&ĥ)Ƙƙ&\4ǎɆ&y)¿ɇ.25
=14:26>



神與人之間：神人關係的果子(2/2)

u 5. 與仇敵和好 3I.ė4&ƥŷëUìǗǳ&ëUìyĐ\4Ɉ
ɉā\Uǩ25=16:7>

u 6. 生活富裕 3ň(Ɋɋ4&ɌɍȞƌãƘƙëUì4&ģóɎɏ25
=28:25>

u 7. 生活安穩 3ëUì4}-íîï&ÍIðñ&òóôõ25
=18:10>

3ɐɑI4&ɒñɄ/ãŰ)ƘƙëUì4&ģóôõ25
=29:25>



箴言裡的強如：1.更好的喜樂Better Joy

u ɓɔȯhtɕ 3ɖɗɘ&əɚȠǔ&ȯhɖɛɜ&əɚȠƢ25
=15:17>

u 3əɚȠǔ5-ɝǩ4ɓɔ&3ɖɛɜ5-ɎƐ4tɕ2ďƥƵ
_ɓɔǧɞtɕ&ģ­Đklɟƽɝǩ2



箴言裡的強如：2.更好的平安Better Peace

    u Ņɠȯhǜɡ 3Ƨ)Áɢ&ŅņëUì&ȯhĿ)Áɢ&ǒɣĻô25
= 15:16>

u Ņņ`ģóǱô&Ŀ)ÁɢæĻ$ƲĿóǱô2ƥđ)ňř4ǱôUkl
4Ǳô&Ņņ`ǧ;Ŀ)Áɢ2



箴言裡的強如： 3.更好的出產Better Yield

u GHȯhÁƐ 3ŇvóGHǧ;óǚĄ&'£ɤȯhɥǜ25=3:14>

3Ĉ=GH>4Ȱbǧ;ɦǜ&ȯhɥǜãĈ49ɧɨƃȎǚ25=8:19>

u 7kl4ɩjĕ&GHÎÁƐ)ɟǩ4Ȱb&ɟĿ49ɧ&þƮIɟĿ4ɪƻ2



箴言裡的強如： 4.更好的交往Better Association

    u Ǝɫȯhɬĕ 3ňŉƎƏāƹɭIÿɮ&ȯhċɯtāȂȃI÷º25
=16:19>

u ƎƏƚƛUƹɭIɰɮ&´ɱɲɳɴď4ɵɶ2ɷ±)ɡ4I&
ɸļďɹɺſ&´ɱZ-ĻɻďƩ$Ȳŕ2



箴言裡的強如： 5.更好的力量Better Strength

u ɼ74ǧ£ȯhY74ƅǿ 3ĻǏɽɾɿ4&ǧ;ʀʁãĀʂƛň4&
ȯhʃʄ25=16:32>

u ʃʄʅɽ&ʆʇƚƛɇ&ʈɇʇʂ4ě-ƚƛ4ɼň2­ʉʆʇƚƛ4&
ǡ-ħǋ4ʀʁ2



箴言裡的強如：6.更好的選擇Better Choice

     u bɕȯhȤƒ 3ʊIǏʋ&æ)ŔI&ȯhƚƑ&ƦƧʌt25
= 12:9>

u ʍĄĻhʎĄ&bɕǧɞȤƒ2ʏ¬ʐʍĻʉʑʒ&ŵæʓ)bſ&
ǧ;ǣʔʕʖʗĄ&vRȤƒŴƝȨ2



箴言裡的強如： 7.更好的結果Better Result

u ´ʘȯhɱő 3$ȬƬǓaʙñğ»I4ň&ȯhƬǣ¹ʚI$ʛɫ25
=17:10>

u ƬǓđƵ´ʘ&ğ»I$ȬaěʉR&¹ʚIæʜʝyĠĻĒē
2ëƁÞ 3Ļđɻď]4ɳʞʟ7ʠ¶5=x7:6>&y-«qǮʡ2



箴言裡的強如： 8.更好的價值Better Value

u ʢʣȯhɡÁ 3ɝ}ǧ;ĥÁãʢʣȯhǜǚ25= 22:1>

u óD`UI4Ǘǳ&ǧɞóDǜǚÁɢ2



箴言裡的強如： 9.更好的愛心Better Love

u ʤ ȯhʥʦ 3Ʃʍ4ƬǓ&ȯhȢj4ǔʧ25( 27:5)

u ʨʩ©ĺǔIXÈ2ħňǔ$qI&ĻɲƵD\4;ʪŴĻÞ2



箴言裡的強如： 10.更好的幫助Better Help

u ʫʬȯhƟǖ 3ďʭɇ4ǥĄ&ĻđĕșȚ4ʮ
ē&Ƞʫ4ʬʯ&ȯhƟɱ4șȚ25= 27:10>

u ƟǖĻhʫʬ&āʬʯ=Ƞʫ4I>ʰʱèǩ4ɓ
ɔ-)GH4klɱő2



說話的智慧: 話語的力量(1/2)

u 1. 話語的穿透力
    u J­ʉʲI 3Þaßà4&háâI25(12:18a)

u aJʉĐňʳʴ 3Iňƾƿ&ʵŴĻʶã$Ȭè &Đňʳʴ25
=12:25>2
3è h÷ʷʸ&Đňʹʺʻ&ĐʼóçĀ25=16:24>

u aJ­ʉʽʾ\I4ʿň 3ÍI4ųeˀĿI25=10:21>
3ĻŅɠ4Icųˁ˂ʬʯ25=11:9>



說話的智慧: 話語的力量(2/2)

u 2. 話語的傳播力

u ˃ȜȝȞ 3˄˅I˃ȜȝȞãˆä4ƠƤˇɵ25=16:28>
3ˆäI4 J&h÷ɝʌ&ʙñI4ňˈ25=26:22>
3ˉƦRˊ&ěģˋǆ&ŹIˆä& Ȟˌòˍʦ25=26:20>

u ˆ˃kƓ 3ÍI4ų-kƓ4Ɂɂ25=10:11>2
3ˎè4ä-kƓˏ25=15:4>



說話的智慧: 話語的弱點

u 1. 話語不能取代行動 3ːˑ˒˓ń)ɤǁãȆĕĿ ŭ˔ƹɭ25
=14:31>

u 2. 話語不能改變事實 3ďƥÞ ŗ«ŕĈ˕˖TÈł&ŶǌǍIň4&
ŚĻ»Ů˗ŁţĚďƓ4&ŚĻTÈ˗Ł\ŚĻ˘ưI.ė4˙ƨưI˗Ł5
=24:12>



說話的智慧: 美好的話語

u 1. 正直的話Honest Words 3ƆÍ4Ȇ&vN.ǗǳãÞǋǷa4&
vN.Ǘǔ25=16:13>

u 2. 受約束的話Restrained Words 3˚Ƨ J4)Tűã
dʧˎè4)ğ»25=17:27>

u 3. 柔和的話Gentle Words 3Ȳȳ˛U&Đɿ˜˝25( 15:1)2
3˛U4äå­˞ķʼå25( 25:15)

u 4.合宜的話Apt Words 3$ȬaÞó˟ˠ&ěhǜˡȰ7ǚɄĄŉ25
=25:11>

3ųǂƨ´&ƚʹǗʴ&a˟'O&iˢɝǩ25
=15:23>



說話的智慧: 話語的進步

u 1. 說話是學習的問題 3ƭëUìĵĈƝeɀ4äå&ĐĈTÈʜ
sc Jˣˤ˥ɭ4I2ƭ˦˧˨˩˪&˩˪Ĉ4ƴ˫&ĐĈ­Ġ&Ř
Ɲeɀ$s25(ˬ50:4)

u 2. 說話是生命的問題 3ǂI?\ňŉ.ƍ4ǂěɾ9ǂÿãơI?\ň
ŉ.ƍ4ơěɾ9ơÿãŇvňŉ.ʖ˭4&ųŉěÞ9ÿ25(É6:45)



生活的智慧

u  4_ˮ
Ļ-eÍ=eÍ4˯˰¬1_˱˲˳ŏƇć>&Ŵ-efkl4GH2

u  ŉʍ)˴Ŀ4aJ-´kl4$˵˶Ǆ (General
Observation) &ŴĻ-`4ƨ˴ ú ŅņëUìĐI
ǥĄƽĿãŵơI4˹˺ģʊ˻Ƨ2 (10:27)

u  4ǀ4-đIŇóTűŴ)ǩėv&
˼ Ņņ`&ƟƠơ&˽4O˾đĘɚv_ˮ

u ¿ÀĘ  ŉ˴Ŀ´Ik:ʘ4˶Ǆvħ˿2ú ̀t4Þ Ļǩ&Ļ
ǩã́ȿ̀ē&\òƚ̂2 (20:14)



10 Ӑ҅
1 ɼ Ӑ Їᶕ ְ ӕɼ Ӑ Ї ְ ɼ
2 ҒӎӐ Ї ɼ ῎ӎЇ ָ ֟ɼ
3 Ғᶕӎָ ɼ ָ ל ɼ
4 ɼ ɼ
5 Ї Ӑ ɼ ◙ Ї Ӑ ɼ
6 ҹ└ӎָ ɼ ָ ɼ
7 ӎָ ɼ ָ ɼ
8 Ҳ Ї ɼת Ї ẇṛɼ
9 Ї ɼ Ї ɼ
װ 10 ᴶ Їᶕָ ɼ Ї ẇṛɼ
11 ӎָ ɼ ָ ɼ
12 Ԏ ɼ ҅⅓ ɼ
13 ָ ɼ ָ ҏ ↓ ɼ
14 ָ ɼ ָ ɼ
15 Ї ל ɼ ָ ӔЇ ל ɼ
16 ӎָ ײַ ɼ ָ ɼЃ ᵲ Є

每一节都是异议平行句
一句论善，一句论恶

1,8论智愚

2-3论钱

财

4-5论勤

懒

6论祸福

11论言语

12论爱恨

15轮贫富

16论生死



10 Ӑ҅
17 Їӈ ҏɼ ЇḈ ԋ ɼ
18 Ї ɼ ₴ Ї ָɼ
19 ᾭ ɼ ɼ
20 ӎָ Їӈᵒ ɼ ָ Ї ẅ ₉ɼ
21 ӎָ ῠ ָɼ ָ ֟ɼ
22 Їᶕָ ɼ Ғꜘҏ ɼ
װָ 23 ҿ ɼ ָ װ ҿӕɼ
24 ָ ҹ└לɼӎָ ᾡɼ
25 ҅ Ї ָ ԓ ɼӎָ ӊɼ
26 ָ ל ָЇ ṛ Ї ɼ
27 Їᶕָ ꜘ ɼᵜ ָ ⁯ ɼ
28 ӎָ Ї ӕɼ ָ Ї ɼ
29 Ї ָ Ḧ ɼ ԋᵲ ָ ɼ
30 ӎָ Ғ ɼ ָҒ ᵥ ҏɼ
31 ӎָ Ї ɼӛ Ї ◙ ɼ
32 ӎָ Ї ָת ɼ ָ Ї ӛ ɼ

注意箴言是生活的经验
不是神的法则

19 、31、32论言语

22、27、29论神人

23论智愚

24、25、28、30论善恶



第十一章论善恶之二
1诡诈的天平，为耶和华所憎恶。公平的法码，为他所喜悦。
2 骄傲来，羞耻也来。谦逊人却有智慧。
3 正直人的纯正，必引导自己。奸诈人的乖僻，必毁灭自己。
4 发怒的日子，赀财无益。惟有公义能救人脱离死亡。
5 完全人的义，必指引他的路。但恶人必因自己的恶跌倒。
6 正直人的义，必拯救自己。奸诈人必陷在自己的罪孽中。
7 恶人一死，他的指望必灭绝。罪人的盼望，也必灭没。
8 义人得脱离患难，有恶人来代替他。
9 不虔敬的人用口败坏邻舍。义人却因知识得救。
10 义人享福合城喜乐。恶人灭亡，人都欢呼。
11 城因正直人祝福便高举。却因邪恶人的口就倾覆。
12 藐视邻舍的，毫无智慧。明哲人却静默不言。
13 往来传舌的，泄漏密事。心中诚实的，遮隐事情。
14 无智谋，民就败落。谋士多，人便安居。
15 为外人作保的，必受亏损。恨恶击掌的，却得安稳。
16 恩德的妇女得尊荣。强暴的男子得赀财。

1论耶和华
2论骄傲
3论正直
4-10论义恶
11-13论言语
14论智谋
15勿作保
16贤妇

胜过有权有钱的男人

发怒的日子
末日审判



第十一章论善恶之二
17 仁慈的人，善待自己。残忍的人，扰害己身。
18 恶人经营，得虚浮的工价。撒义种的，得实在的果效。
19 恒心为义的，必得生命。追求邪恶的，必致死亡。
20 心中乖僻的，为耶和华所憎恶。行事完全的，为他所喜悦。
21 恶人虽然连手，必不免受罚。义人的后裔，必得拯救。
22 妇女美貌而无见识，如同金环带在猪鼻上。
23 义人的心愿，尽得好处。恶人的指望，致干忿怒。
24 有施散的，却更增添。有吝惜过度的，反致穷乏。
25 好施舍的，必得丰裕。滋润人的，必得滋润。
26 屯粮不卖的，民必咒诅他。情愿出卖的，人必为他祝福。
27 恳切求善的，就求得恩惠。惟独求恶的，恶必临到他身。
28 倚仗自己财物的，必跌倒。义人必发旺如青叶。
29 扰害己家的，必承受清风。愚昧人必作慧心人的仆人。
30 义人所结的果子，就是生命树。有智慧的必能得人。
31 看哪，义人在世尚且受报，何况恶人和罪人呢？

空中浮财
来得快，去得快，

施比受更得福

22论贤妇



第十二章论善恶之三

1喜爱管教的，就是喜爱知识。恨恶责备的，却是畜类。

2 善人必蒙耶和华的恩惠。设诡计的人，耶和华必定他的罪。

3 人靠恶行不能坚立。义人的根，必不动摇。

4 才德的妇人，是丈夫的冠冕。贻羞的妇人，如同朽烂在她丈夫的骨中。

5 义人的思念是公平。恶人的计谋是诡诈。

6 恶人的言论，是埋伏流人的血。正直人的口，必拯救人。

7 恶人倾覆，归于无有。义人的家，必站得住。

8 人必按自己的智慧被称赞。心中乖谬的，必被藐视。

9 被人轻贱，却有仆人， 自尊， 缺少食物。

10 义人顾惜他牲畜的命。恶人的怜悯，也是残忍。

11耕种自己田地的，必得饱食。追随虚浮的， 却是无知。

12 恶人想得坏人的网罗。义人的根，得以结实。

13 恶人嘴中的过错，是自己的网罗。但义人必脱离患难。

14 人因口所结的果子，必饱得美福。人手所作的，必为自己的报应。

不图虚荣

做好自己的工作
勿这山望着那山
高



第十二章论善恶之三

15 愚妄人所行的，在自己眼中看为正直。惟智慧人，肯听人的劝教。

16 愚妄人的恼怒，立时显露。通达人能忍辱藏羞。

17 说出真话的，显明公义。作假见证的，显出诡诈。

18 说话浮躁的，如刀刺人。智慧人的舌头，却为医人的良药。

19 口吐真言，永远坚立。舌说谎话，只存片时。

20 图谋恶事的，心存诡诈。劝人和睦的，便得喜乐。

21 义人不遭灾害恶人满受祸患。

22 说谎言的嘴，为耶和华所憎恶。诚行事实的，为他所喜悦。

23 通达人隐藏知识。愚昧人的心，彰显愚昧。

24 殷勤人的手必掌权。懒惰的人必服苦。

25 人心忧虑，屈而不伸。一句良言，使心欢乐。

26 义人引导他的邻舍。恶人的道，叫人失迷。

27 懒惰的人，不烤打猎所得的。殷勤的人，却得宝贵的财物。

28 在公义的道上有生命。其路之中，并无死亡。

慎言，勿恶语伤人



第十三章论善恶之四

1智慧子听父亲的教训。亵慢人不听责备。

2 人因口所结的果子，必享美福。奸诈人必遭强暴。

3 谨守口的，得保生命。大张嘴的，必致败亡。

4 懒惰人羡慕，却无所得。殷勤人必得丰裕。

5 义人恨恶谎言。恶人有臭名，且致惭愧。

6 行为正直的，有公义保守。犯罪的被邪恶倾覆。

7 假作富足的，却一无所有。装作穷乏的，却广有财物。

8 人的赀财，是他生命的赎价。穷乏人却听不见威吓的话。

9 义人的光明亮。（明亮原文作欢喜）恶人的灯要熄灭。

10骄傲只启争竞。听劝言的，却有智慧。

11 不劳而得之财，必然消耗。勤劳积蓄的，必见加增。

12 所盼望的迟延未得，令人心忧。所愿意的临到，却是生命树。

13 藐视训言的，自取灭亡。敬畏诫命的，必得善报。

生命之光



第十三章论善恶之四

14 智慧人的法则，（或作指教）是生命的泉源，可以使人离开死亡的网罗。

15 美好的聪明，使人蒙恩。奸诈人的道路，崎岖难行。

16 凡通达人都凭知识行事。愚昧人张扬自己的愚昧。

17 奸恶的使者，必陷在祸患里。忠信的使臣，乃医人的良药。

18 弃绝管教的，必致贫受辱。领受责备的，必得尊荣。

19 所欲的成就，心觉甘甜。远离恶事，为愚昧人所憎恶。

20 与智慧人同行的，必得智慧。和愚昧人作伴的，必受 损。

21 祸患追赶罪人。义人必得善报。

22 善人给子孙遗留产业。罪人为义人积存赀财。

23 穷人耕种多得粮食，但因不义有消灭的。

24 不忍用杖打儿子的，是恨恶他。疼爱儿子的，随时管教。

25 义人吃得饱足。恶人肚腹缺粮。



第十四章论善恶之五
1智慧妇人，建立家室。愚妄妇人，亲手拆毁。
2 行动正直的，敬畏耶和华。行事乖僻的，却藐视他。
3 愚妄人口中骄傲，如杖责打己身。智慧人的嘴，必保守自己。
4 家里无牛，槽头干净。土产加多，乃凭牛力。
5 诚实见证人，不说谎话。假见证人，吐出谎言。
6 亵慢人寻智慧，却寻不着。聪明人易得知识。
7 到愚昧人面前，不见他嘴中有知识。
8 通达人的智慧，在乎明白己道。愚昧人的愚妄，乃是诡诈。（或作自欺）
9 愚妄人犯罪，以为戏耍。（或作赎愆祭愚弄愚妄人）正直人互相喜悦。
10 心中的苦楚，自己知道。心里的喜乐，外人无干。
11 奸恶人的房屋必倾倒。正直人的帐棚必兴盛。
12有一条路人以为正。至终成为死亡之路。
13 人在喜笑中，心也忧愁。快乐至极，就生愁苦。
14 心中背道的，必满得自己的结果。善人必从自己的行为，得以知足。
15 愚蒙人是话都信。通达人步步谨慎。
16 智慧人惧怕，就远离恶事。愚妄人却狂傲自恃。
17 轻易发怒的，行事愚妄。设立诡计的，被人恨恶。
18 愚蒙人得愚昧为产业。通达人得知识为冠冕。

牛--投资发展

愚昧之路



第十四章论善恶之五
19 坏人俯伏在善人面前。恶人俯伏在义人门口。
20 贫穷人连邻舍也恨他。富足人朋友最多。
21 藐视邻舍的，这人有罪。怜悯贫穷的，这人有福。
22 谋恶的岂非走入迷途吗？谋善的必得慈爱和诚实。
23 诸般勤劳，都有益处。嘴上多言，乃致穷乏。
24 智慧人的财，为自己的冠冕。愚妄人的愚昧，终是愚昧。
25 作真见证的，救人性命。吐出谎言的，施行诡诈。
26 敬畏耶和华的，大有倚靠。他的儿女，也有避难所。
27 敬畏耶和华，就是生命的泉源，可以使人离开死亡的网罗。
28 帝王荣耀在乎民多。君王衰败在乎民少。
29 不轻易发怒的，大有聪明。性情暴躁的，大显愚妄。
30 心中安静，是肉体的生命。嫉妒是骨中的朽烂。
31 欺压贫寒的，是辱没造他的主。怜悯穷乏的，乃是尊敬主
32 恶人在所行的恶上，必被推倒。义人临死，有所投靠。
33 智慧存在聪明人心中。愚昧人心里所存的，显而易见。
34 公义使邦国高举。罪恶是人民的羞辱。
35 智慧的臣子，蒙王恩惠。贻羞的仆人，遭其震怒。

神面前
人人平等

内心平安



第十五章论善恶之六
1回答柔和，使怒消退。言语暴戾，触动怒气。

2 智慧人的舌，善发知识。愚昧人的口，吐出愚昧。

3 耶和华的眼目，无处不在。恶人善人，他都鉴察。

4 温良的舌，是生命树。乖谬的嘴，使人心碎。

5 愚妄人藐视父亲的管教。领受责备的，得着见识。

6 义人家中，多有财宝。恶人得利，反受扰害。

7 智慧人的嘴，播扬知识。愚昧人的心，并不如此。

8 恶人献祭，为耶和华所憎恶。正直人祈祷，为他所喜悦。

9 恶人的道路，为耶和华所憎恶。追求公义的，为他所喜爱。

10 舍弃正路的，必受严刑。恨恶责备的，必致死亡。

11 阴间和灭亡，尚在耶和华眼前，何况世人的心呢？

12 亵慢人不爱受责备。他也不就近智慧人。

13 心中喜乐，面带笑容。心里忧愁，灵被损伤。

14 聪明人心求知识。愚昧人口吃愚昧。

15 困苦人的日子，都是愁苦。心中欢畅的，常享丰筵。

16 少有财宝，敬畏耶和华， 多有财宝，烦乱不安。

17吃素菜，彼此相爱， 吃肥牛，彼此相恨。

神喜悦的不是献祭



第十五章论善恶之六
18 暴怒的人，挑启争端。忍怒的人，止息分争。

19 懒惰人的道，像荆棘的篱笆。正直人的路，是平坦的大道。

20 智慧子使父亲喜乐。愚昧人藐视母亲。

21 无知的人，以愚妄为乐。聪明的人，按正直而行。

22 不先商议，所谋无效。谋士众多，所谋乃成。

23 口善应对，自觉喜乐。话合其时，何等美好。

24 智慧人从生命的道上升，使他远离在下的阴间。

25 耶和华必拆毁骄傲人的家。却要立定寡妇的地界。

26 恶谋为耶和华所憎恶。良言乃为纯净。

27 贪恋财利的，扰害己家。恨恶贿赂的，必得存活。

28 义人的心，思量如何回答。恶人的口，吐出恶言。

29 耶和华远离恶人。却听义人的祷告。

30 眼有光使心喜乐。好信息使骨滋润。

31 听从生命责备的，必常在智慧人中。

32 弃绝管教的，轻看自己的生命。听从责备的，却得智慧。

33 敬畏耶和华，是智慧的训诲。尊荣以前，必有谦卑。

贿赂为神所恶

勿独断专行



第十六章论善恶之七

1心中的谋算在乎人。舌头的应对，由于耶和华。

2 人一切所行的，在自己眼中看为清洁。惟有耶和华衡量人心。

3 你所作的，要交托耶和华，你所谋的，就必成立。

4 耶和华所造的，各适其用。就是恶人，也为祸患的日子所造。

5 凡心里骄傲的，为耶和华所憎恶。虽然连手，他必不免受罚。

6 因怜悯诚实，罪孽得赎。敬畏耶和华的，远离恶事。

7 人所行的若蒙耶和华喜悦，耶和华也使他的仇敌与他和好。

8 多有财利，行事不义，不如少有财利，行事公义。

9 人心筹算自己的道路。惟耶和华指引他的脚步。

10 王的嘴中有神语。审判之时，他的口，必不差错。

11 公道的天平和秤，都属耶和华。囊中一切法码，都为他所定。

12 作恶为王所憎恶。因国位是靠公义坚立。

13 公义的嘴，为王所喜悦。说正直话的，为王所喜爱。

14 王的震怒，如杀人的使者。但智慧人能止息王怒。

15 王的脸光，使人有生命。王的恩典，好像春云时雨。

16 得智慧胜似得金子。选聪明强如选银子。

17 正直人的道，是远离恶事。谨守己路的，是保全性命。

神监察人心



第十六章论善恶之七

18 骄傲在败坏以先，狂心在跌倒之前。

19 心里谦卑与穷乏人来往，强如将掳物与骄傲人同分。

20 谨守训言的，必得好处。倚靠耶和华的，便为有福。

21 心中有智慧，必称为通达人。嘴中的甜言，加增人的学问。

22 人有智慧就有生命的泉源。愚昧人必被愚昧惩治。

23 智慧人的心，教训他的口，又使他的嘴，增长学问。

24良言如同蜂房，使心觉甘甜，使骨得医治。

25 有一条路，人以为正，至终成为死亡之路。

26 劳力人的胃口，使他劳力，因为他的口腹催逼他。

27 匪徒图谋奸恶，嘴上仿佛有烧焦的火。

28 乖僻人播散分争。传舌的离间密友。

29 诱惑邻舍，领他走不善之道。

30 眼目紧合的，图谋乖僻，嘴唇紧闭的，成就邪恶。

31 白发是荣耀的冠冕。在公义的道上，必能得着。

32 不轻易发怒的，胜过勇士。治服己心的，强如取城。

33 签放在怀里。定事由耶和华。

活到老学到老



第十七章论善恶之八

1设筵满屋，大家相争，不如有块干饼，大家相安。

2 仆人办事聪明，必管辖贻羞之子，又在众子中，同分产业。

3 鼎为炼银，炉为炼金。惟有耶和华熬炼人心。

4 行恶的留心听奸诈之言。说谎的侧耳听邪恶之语。

5戏笑穷人的，是辱没造他的主。幸灾乐祸的，必不免受罚。

6 子孙为老人的冠冕。父亲是儿女的荣耀。

7 愚顽人说美言本不相宜，何况君王说谎话呢？

8 贿赂在馈送的人眼中，看为宝玉。随处运动，都得顺利。

9 遮掩人过的，寻求人爱。屡次挑错的，离间密友。

10 一句责备话，深入聪明人的心， 责打愚昧人一百下。

11 恶人只寻背叛，所以必有严厉的使者，奉差攻击他。

12 宁可遇见丢崽子的母熊，不可遇见正行愚妄的愚昧人。

13 以恶报善的，祸患必不离他的家。

14 分争的起头，如水放开。所以在争闹之先，必当止息争竞。

利益相争不如团结一致



第十七章论善恶之八

15 定恶人为义的，定义人为恶的，这都为耶和华所憎恶。

16 愚昧人既无聪明，为何手拿价银买智慧呢？

17 朋友乃时常亲爱。弟兄为患难而生。

18 在邻舍面前击掌作保，乃是无知的人。

19 喜爱争竞的，是喜爱过犯。高立家门的，乃自取败坏。

20 心存邪僻的，寻不着好处。舌弄是非的，陷在祸患中。

21 生愚昧子的，必自愁苦。愚顽人的父，毫无喜乐。

22 喜乐的心，乃是良药。忧伤的灵，使骨枯干。

23恶人暗中受贿赂，为要颠倒判断。

24 明哲人眼前有智慧。愚昧人眼望地极。

25 愚昧子使父亲愁烦，使母亲忧苦。

26 刑罚义人为不善。责打君子为不义。

27 寡少言语的有知识。性情温良的有聪明。

28 愚昧人若静默不言，也可算为智慧。闭口不说，也可算为聪明

常常喜乐
不住祷告
凡事谢恩

智慧就在身边



第十八章论善恶之九

1与众寡合的，独自寻求心愿，并恼恨一切真智慧。

2 愚昧人不喜爱明哲，只喜爱显露心意。

3 恶人来，藐视随来。羞耻到，辱骂同到。

4 人口中的言语，如同深水。智慧的泉源，好像涌流的河水。

5 瞻徇恶人的情面，偏断义人的案件，都为不善。

6 愚昧人张嘴启争端，开口招鞭打。

7 愚昧人的口，自取败坏。他的嘴，是他生命的网罗。

8 传舌人的言语，如同美食，深入人的心腹。

9 作工懈怠的，与浪费人为弟兄。

10 耶和华的名，是坚固台。义人奔入，便得安稳。

11 富足人的财物，是他的坚城，在他心想，犹如高墙。

12 败坏之先，人心骄傲。尊荣以前，必有谦卑。 骄必败，谦受益



第十八章论善恶之九

13 未曾听完先回答的，便是他的愚昧，和羞辱。

14 人有疾病，心能忍耐。心灵忧伤，谁能承当呢？

15 聪明人的心得知识。智慧人的耳求知识。

16 人的礼物，为他开路，引他到高位的人面前。

17 先诉情由的，似乎有理。但邻舍来到，就察出实情。

18 掣签能止息争竞，也能解散强胜的人。

19 弟兄结怨，劝他和好，比取坚固城还难。这样的争竞，如同坚寨的门闩。

20 人口中所结的果子，必充满肚腹。他嘴所出的，必使他饱足。

21 生死在舌头的权下。喜爱他的，必吃他所结的果子。

22 得着贤妻的，是得着好处，也是蒙了耶和华的恩惠。

23 贫穷人说哀求的话。富足人用威吓的话回答。

24 滥交朋友的，自取败坏。但有一朋友，比弟兄更亲密。

让人说完

快快听、慢慢说



第十九章论善恶之十

1行为纯正的贫穷人，胜过乖谬愚妄的富足人。

2 心无知识的，乃为不善。脚步急快的难免犯罪。

3 人的愚昧，倾败他的道。他的心也抱怨耶和华。

4 财物使朋友增多。但穷人朋友远离。

5 作假见证的，必不免受罚。吐出谎言的，终不能逃脱。

6 好施散的，有多人求他的恩情。爱送礼的，人都为他的朋友。

7 贫穷人弟兄都恨他，何况他的朋友，更远离他。他用言语追随，他们却走了。

8 得着智慧的，爱惜生命，保守聪明的，必得好处。

9 作假见证的，不免受罚。吐出谎言的，也必灭亡。

10 愚昧人宴乐度日，是不合宜的，何况仆人管辖王子呢？

11 人有见识，就不轻易发怒。宽恕人的过失，便是自己的荣耀。

12 王的忿怒，好像狮子吼叫。他的恩典，却如草上的甘露。

13 愚昧的儿子，是父亲的祸患。妻子的争吵，如雨连连滴漏。

14 房屋钱财。是祖宗所遗留的。惟有贤慧的妻，是耶和华所赐的。

谦卑制怒



第十九章论善恶之十

15 懒惰使人沉睡。懈怠的人，必受饥饿。

16 谨守诫命的，保全生命。轻忽己路的，必致死亡。

17 怜悯贫穷的，就是借给耶和华。他的善行，耶和华必偿还。

18 趁有指望，管教你的儿子。你的心不可任他死亡。

19 暴怒的人，必受刑罚。你若救他，必须再救。

20 你要听劝教，受训诲，使你终久有智慧。

21 人心多有计谋。惟有耶和华的筹算，才能立定。

22 施行仁慈的，令人爱慕。穷人强如说谎言的。

23 敬畏耶和华的，得着生命。他必恒久知足，不遭祸患。

24 懒惰人放手在盘子里。就是向口撤回，他也不肯。

25鞭打亵慢人，愚蒙人必长见识。责备明哲人，他就明白知识。

26 虐待父亲，撵出母亲的，是贻羞致辱之子。

27 我儿，不可听了教训，而又偏离知识的言语。

28 匪徒作见证戏笑公平。恶人的口吞下罪孽。

29 刑罚是为亵慢人预备的。鞭打是为愚昧人的背预备的。



第二十章论善恶之十

1酒能使人亵慢，浓酒使人喧嚷。凡因酒错误的，就无智慧。

2 王的威吓，如同狮子吼叫。惹动他怒的，是自害己命。

3 远离分争，是人的尊荣。愚妄人都爱争闹。

4 懒惰人因冬寒不肯耕种。到收割的时候，他必讨饭，而无所得。

5 人心怀藏谋略，好像深水。惟明哲人，才能汲引出来。

6 人多述说自己的仁慈。但忠信人谁能遇着呢？

7 行为纯正的义人，他的子孙，是有福的。

8 王坐在审判的位上，以眼目驱散诸恶。

9 谁能说，我洁净了我的心。我脱净了我的罪。

10 两样的法码，两样的升斗，都为耶和华所憎恶。

11 孩童的动作，是清洁，是正直，都显明他的本性。

12 能听的耳，能看的眼，都是耶和华所造的。

13 不要贪睡，免致贫穷。眼要睁开，你就吃饱。

14买物的说，不好，不好。及至买去，他便自夸。

15 有金子，和许多珍珠。（或作红宝石）惟有知识的嘴，乃为贵重的珍宝。

人性
褒贬是买家



第二十章论善恶之十

16 谁为生人作保，就拿谁的衣服。谁为外人作保，谁就要承当。

17 以虚谎而得的食物，人觉甘甜。但后来他的口，必充满尘沙。

18 计谋都凭筹算立定。打仗要凭智谋。

19往来传舌的，泄漏密事。大张嘴的不可与他结交。

20 咒骂父母的，他的灯必灭，变为漆黑的黑暗。

21 起初速得的产业，终久却不为福。

22 你不要说，我要以恶报恶。要等候耶和华，他必拯救你。

23 两样的法码，为耶和华所憎恶。诡诈的天平，也为不善。

24 人的脚步，为耶和华所定。人岂能明白自己的路呢？

25 人冒失说，这是圣物，许愿之后才查问，就是自陷网罗。

26 智慧的王，簸散恶人，用碌碡滚轧他们。

27 人的灵是耶和华的灯，鉴察人的心腹。

28 王因仁慈和诚实，得以保全他的国位，也因仁慈立稳。

29 壮乃少年人的荣耀。白发为老年人的尊荣。

30 鞭伤除净人的罪恶。责打能入人的心腹。

交友之道



敬畏耶和华
1. (1:7) 敬畏耶和华是知识的开端

2. (1:29) 恨恶知识，不喜爱敬畏耶和华

3. (2:5) 寻找搜求神的话，就明白敬畏耶和华

4. (3:7) 敬畏耶和华远离恶事

5. (3:13) 敬畏耶和华在乎恨恶邪恶

6. (9:10) 敬畏耶和华是智慧的原则

7. (10:27) 敬畏耶和华使人日子加多

8. (13:13) 敬畏神的命令，必得善报

9. (14:2) 敬畏耶和华行动正直

10. (14:26) 敬畏耶和华的大有依靠，儿女有避难所

11. (14:27) 敬畏耶和华是生命的泉源，使人脱离死亡之网罗

12. (15:16) 少有财宝敬畏耶和华，强如多有财宝烦乱不安

13. (15:33) 敬畏耶和华是智慧的训诲

14. (16:6) 敬畏耶和华远离恶事

15. (19:23) 敬畏耶和华的得着生命

16. (22:4) 敬畏耶和华心存谦卑就得着富有，尊荣，生命为赏赐

17. (23:17) 不要嫉妒罪人，只要终日敬畏耶和华

18. (31:30) 敬畏耶和华的妇女必得称赞

19. (28:14) 常存敬畏的，便为有福

20. (24:21) 要敬畏耶和华与君王，一切权柄从而来。



智慧和愚昧

10:13 明哲人嘴里有智慧；无知人背上受刑杖。

10:14 智慧人积存知识；愚妄人的口速致败坏。

14:3 愚妄人口中骄傲，如杖责打己身；

智慧人的嘴必保守自己。

18:7 愚昧人的口自取败坏；

他的嘴是他生命的网罗。

18:6 愚昧人张嘴启争端；开口招鞭打。

26:3 鞭子是为打马，辔头是为勒驴；

刑杖是为打愚昧人的背。

18:8 心中智慧的，必受命令；

口里愚妄的，必致倾倒。

16:22人有智慧就有生命的泉源；愚昧人必被愚昧惩治。

10:21 义人的口教养多人；愚昧人因无知而死亡。

19:3 人的愚昧倾败他的道；他的心也抱怨耶和华。

27:3 石头重，沙土沉，愚妄人的恼怒比这两样更重。

17:12 宁可遇见丢崽子的母熊，不可遇见正行愚妄的愚昧人。

23:9 你不要说话给愚昧人听，因他必藐视你智慧的言语。

26:4不要照愚昧人的愚妄话回答他，恐怕你与他一样。

26:5 要照愚昧人的愚妄话回答他，免得他自以为有智慧。

29:9 智慧人与愚妄人相争，或怒或笑，总不能使他止息。

26:6 藉愚昧人手寄信的，是砍断自己的脚，

自受（原文作喝）损害。

26:10 雇愚昧人的，与雇过路人的，

就像射伤众人的弓箭手。

14:7 到愚昧人面前，不见他嘴中有知识。

13:20 与智慧人同行的，必得智慧；

和愚昧人作伴的，必受 损。

26:1 夏天落雪，收割时下雨，都不相宜；

愚昧人得尊荣也是如此。

26:8 将尊荣给愚昧人的，好象人把石子包在机弦里。



善与恶

24:8 Ǎ ̙

12:20 Ǎ ǜ Ǎ ̙

12:5 ǜ ̙

16:30 眼目 Ǎ ǜ Ǎ ̙

18:1 与众寡合的，独自 Ǎ ̙

28:5 坏人不明白公 ǜ Ǎ ̙

21:8 Ǎ Ǎ

他所行的乃是正直。

13:5 ǜ Ǎ ̙

21:29 ǜ ̙

13:2 人因口所 Ǎ ǜ ̙

21:10 ǜ ̙

16:29 Ǎ ̙

11:9 不虔敬的人用口败坏邻舍；义人却因知识得救。

29:27 为非作歹的，被义人憎嫌；行事正直的，被恶人憎恶。

29:10 好流人血的，恨恶完全人，索取正直人的性命。

11:30 义人所结的果子就是生命树；有智慧的，必能得人。

29:7 义人知道查明穷人的案；恶人没有聪明，就不得而知。

12:10 义人顾惜他牲畜的命；恶人的怜悯也是残忍。

15:28 义人的心，思量如何回答；恶人的口吐出恶言。

16:27 匪徒图谋奸恶，嘴上仿佛有烧焦的火。

12:6 恶人的言论是埋伏流人的血；正直人的口必拯救人。

11:11 义人的口是生命的泉源；强暴蒙蔽恶人的口。

10:6 福祉临到义人的头；强暴蒙蔽恶人的口。

10:32 义人的嘴能令人喜悦；恶人的口说乖谬的话。

10:20 义人的舌乃似高银；恶人的心所值无几。



口舌的影响
u 10:11 ÍI4ų-kƓ4Ɂɂãȯ̃ŷ̄ơI4ų2
u 11:9 ĻɠŅ4Icųˁ˂ʬʯãÍIæŇTűóƉ2
u 12:25 Iňƾƿ&ʵŴĻʶã$Ȭè &Đňʳʴ2
u 14:3¹̅Ių(Ȃȃ&h̆Ƭǣƛ̇ãGHI4ȆģţĚƚƛ2
u 15:4 ˎè4ä-kƓˏã˄̈4ȆĐIň̉2
u 16:24 è h÷ʷʸ&Đňʹʺʻ&ĐʼóçĀ2
u 17:27 ˚Ƨ J4&)Tűãdʧˎè4&)ğ»2
u 18:13 ˕˖Ġ̊SȲȳ4&ò-\4¹ʚŰƺ2
u 19:5 ̌ȗġȘ4&ģĻÀƝ̍ãȖ9ȅ 4&̎Ļ­̏ȧ2
u 20:19 ɮÿˆä4&̐̑ˇŕãĥ̒Ȇ4&Ļ¬ā\±ɰ2



金錢觀
u 10:2 ĻÍXÁ̓ŹɤǁãŰ)ƆÍ­ƉIȧƠɃǇ2
u 11:18 ơIć̔&óȤß4̖̕ãȏÍ˵4&ób74ȰȀ2
u 12:11 ̗˵ƚƛɩj4&ģó̘ʌã̙ǭȤß4&æ-ŹT2
u 13:11 Ļ˓ŴóXÁģļ˜̚ã˒˓̛̜4&ģġƽȮ2
u 14:31 ̝̞̟̠4&-ƺªƶ\4ƭãȻȽƹɭ4&ŭ-Ƒ
Ņƭ2

u 15:16 Ƨ)Áɢ&ŅņëUì&ȯhĿ)Áɢ&ǒɣĻô2
u 16:16 óGHǧ̡óǜĄã̢ğ»ȯh̢ǚĄ2
u 19:17 ȻȽ̟ƹ4&ě-̣ƮëUìã\4ǂė&ëUìģ
̤Z2

u 20:15 )ǜĄU˴Ŀɳʞ&Ű)Tű4Ȇŭv̥_4ɳɢ2



仁愛與和平

u 10:12 Ƣ­Ɍ̦Ȟƌãǔ­ȶȷ$Ģ;ʪ2
u 12:16 ¹̅I4̧ɿƱǪ̩ãĬĭI­̪ƺ̫̋2
u 14:17 Ǐɽɾɿ4&ėŕ¹̅ã̬Ʊ̭Ǟ4&ʊIƢơ2
u 15:17 ɖɗɘ&əɚȠǔ&ȯhɖɛɜ&əɚȠƢ2
u 16:32 ĻǏɽɾɿ4&ǧ;ʀʁãĀʂƛň4&ȯhʃʄ2
u 17:14 ȝȞ4ɍåhǬ̮Ƌ&.Ę&7Ȟ̯XSģƩˍʦȞ
ˌ2

u 19:11 I)ġűěĻǏɽɾɿã̰̱I4;̲ò-ƚƛ4ƒ
̳2

u 20:3 ƟƠȝȞ-I4Ƒƒã¹̅IńǔȞ̯2



孝敬父母

10:1   所 Ǜ ǜ ̙
15:2   智慧之子使父 ǜ ̙
17:21 生愚昧子的，必自愁苦；愚 ̙
17:25 愚昧子使父 Ǎ ̙
23:24 ǜ Ǎ ̙
23:25 你要使父母 Ǎ ̙
23:15 我儿，你心若存智慧，我的心也甚 ̙
23:16 你的嘴若 Ǎ ̙
27:11 我儿，你要作智慧人，好叫我的心 Ǎ ̙
13:1   智慧子听父 ǜ ̙
15:5   愚妄人藐 ǜ Ǎ ̙
23:21 你要听从生你的父 ǜ Ǎ ̙
30:17 ̘ Ǎ Ǎ ̙
30:11 有一宗人（宗原文作代，下同），咒 Ǎ ̙
20:20 咒 父母的，他的灯必 Ǎ ̙
19:26 虐待父 ̘ Ǎ ̙
28:24 Ǎ Ǜ Ǎ ̙
10:5   夏天聚 Ǎ ǜ Ǎ ̙
29:3  Ǎ ǜ Ǎ ̙
28:7  Ǎ ǜ Ǎ ̙



夫妻关系 得 Ǎ 好 Ǎ ̙

11:16 恩德的 ǜ ̙

11:22 Ǎ ̙

19:13 愚昧的儿子是父 ǜ ̙

27:15 大雨之日 Ǎ ǜ

27:16 想 Ǎ Ǎ ̙

21:9   宁可住在房 Ǎ ̙

25:24 宁可住在房 Ǎ ̙

21:19 宁可住在 Ǎ ̙

12:4 才德的 ǜ ̙

14:1 智慧婚人建立家室；愚妄 ̙

19:14 房屋 ǜ ̙



朋友和邻舍
18:24 Ǎ ǜ ̙

17:9 遮掩人 Ǎ ǜ Ǎ ̙

17:17 朋友乃 Ǎ ̙

27:10 你的朋友和父 Ǎ ̙ Ǎ ǜ ̙

29:7 膏油与香料使人心喜悦；朋友 ̙

27:6 朋友加的 ǜ ̙

27:17 Ǎ ǜ ǉ Ǌ ̙

26:18-19 人欺凌 Ǎ Ǜ Ǡ ̘ Ǎ ǉ Ǌ̙

25:17 你的脚要少 Ǎ Ǎ ̙

27:14 清晨起来，大声 Ǎ ̙

25:8 不要冒失出去与人争 Ǎ Ǎ ̙

25:9 你与 Ǎ Ǎ ̙

25:10 恐怕听 Ǎ ̙



照顾穷人（Ⅰ）

17:5  Ǎ ǜ Ǎ ̙

14:21 藐 Ǎ ǜ Ǎ ̙

14:31 欺 Ǎ ǜ Ǎ ̙

22:16 欺 Ǎ Ǎ ̙

30:14 有一宗人，牙如 Ǎ Ǎ ̙

28:3  Ǎ ̙

22:22 Ǎ Ǎ ǜ

22:23 因耶和 ǜ Ǎ ̙

15:25 耶和 Ǎ ̙

22:28 你先祖所立的地界，你不可挪移。

23:10 不可挪移古 Ǎ ǜ

23:11因他 Ǎ ̙



照顾穷人（Ⅱ）

22:9 眼目慈善的，就必蒙福，因他将食物分 ̙

19:17 怜 Ǎ ǜ Ǎ ̙

28:27 Ǎ ǜ Ǎ ̙

21:13 塞耳不听 Ǎ ̙



忠诚与信实

19:22 施行仁慈的，令人 ǜ ̙

20:6   人多述 Ǎ 呢？

25:19 患 Ǎ Ǎ ̙

14:22 Ǎ Ǡ Ǎ ̙

11:17 仁慈的人善待自己；残忍的人 ̙



仇敌与报复

22:22 你不要 Ǎ ǜ Ǎ ̙

17:13 以 Ǎ ̙

24:17 你仇 Ǎ ǜ Ǎ ǜ

24:18 恐怕耶和 Ǎ ̙

25:21 你的仇 Ǎ ǜ Ǎ ǜ

25:22 因 Ǎ ǜ ̙

16:7  人所行的，若蒙耶和 Ǎ ̙



怨恨与争执

26:24 怨恨人的，用嘴粉 Ǎ ǜ

26:25 他用甜言蜜 Ǎ Ǎ ̙

26:26 他 Ǎ ̙

10:12 恨能挑启争端； ̙

15:17 吃素菜，彼此相 Ǎ Ǎ ̙

17:1  Ǎ Ǎ Ǎ ̙

26:21 好争 Ǎ Ǎ ̙

17:19 喜 Ǎ ǜ Ǎ ̙

26:17 Ǎ Ǎ ̙

17:14 Ǎ Ǎ ̙

18:19 弟兄 Ǎ Ǎ ǜ ̙



喜樂與憂愁

u 10:28 ÍI4̴̵ģóǗʴãơI4ŝ̵ģ˔ǆª2
u 12:20 Ȓŋơŕ4&ňƍ̶̭ã̷IU̸4&òóǗʴ2
u 14:13 I7ǗƸ(&ňyƾ̹ã̺ʴȿ³ěk̹̻2
u 15:13 ň(Ǘʴ&ʍþƸʅãňŉƾ̹&řʊ̼ʲ
u 17:22 Ǘʴ4ňŭ-èéãƾʲ4řĐʼ̽̾2
u 18:14 I)̿̀&ň­̪́ãňřƾʲ&Ľ­ȹƩŀŁ



謙卑與驕傲
11:2 ι Ѽ ψ Қ ῶΰ
13:10 ᴱ ψ ￼ι ῶΰ
14:3 Қᴭѧ ιḅ  ἔṯ ψΰ Қ￼ᵷọӠḟ ṯ
15:32 ᵙᴂῗΰ ￼ ψṆ Ҩׁιọῶ
15:33 ᵙ ῗΰ ￼ ψṆ Ҩׁιọῶ
16:5 ֢Ọ ￼ιѭ ᵙᴂἍ Ủψ ⱡ ἐιҤọјԁᴩ
16:18 ᶈ ҨӾψꜝỌᶈ ӥѳׁ
17:3 ι ψỮῶ ᵙ ҚỌ
18:12 ѳӾιҚỌ ψṆ Ҩׁιọῶ
19:23 ᵙ ￼ιệ ᵘψҤọוּ Ѱ ιј Ứ
30:13 ῶ ḤҚι ӍԎ ι Ѽῗ ѯ
29:23 Қ￼ ọӔҤ їψỌ ￼ιọệṆ
21:4 ỦҚᴧ εᴧ ᴝᾰӐ♂ζι Ọ ι ῗ
22:4 ᵙᴂỌḕ ιṏệḹῶ Ṇ ᵘѭוּ



制怒
11:27 寡少言语的，有知识；性情温良的，有聪明。

14:17 轻易发怒的，行事愚妄；设立诡计的，被人恨恶。

14:27 敬畏耶和华就是生命的泉源，可以使人离开死亡的网罗。

29:22 好气的人挑起争端；暴怒的人多多犯罪。

15:18 暴怒的人挑启争端；忍怒的人止息纷争。

19:11人有见识就不轻易发怒；宽恕人的过失便是自己的荣耀。

19:19 暴怒的人必受刑罚；你若救他，必须再救。

14:30 心中安静是肉体的生命；嫉妒是骨中的朽烂。

25:28 人不制伏自己的心，好象 没有墙垣。

16:32 不轻易发怒的，胜过勇士；治服己心的，强如取城。

22:24 好生气的人，不可与他结交；暴怒的人，不可与他往来。

22:25 恐怕你效法他的行为，自己就陷在网罗里。

15:1 回答柔和，使怒消退；言语暴戾，触动怒气。

30:32 你若行事愚顽，自高自傲，或是怀了恶念，就当用手捂口。

30:33 摇牛奶必成奶油；扭鼻子必出血。照样，激动怒气必起争端。

27:4 忿怒为残忍，怒气为狂澜，惟有嫉妒，谁能敌得住呢？



智慧与财富（Ⅰ）
13:11 不 ǜ Ǎ ̙

27:23 你要 的景况，留心料理你的牛 。

27:24 因 Ǎ Ǡ

27:25 干草割去，嫩草 Ǎ ̙

27:26 羊羔之毛是 ǜ Ǎ

27:27 并有母山羊奶 Ǎ Ǎ ̙

20:21 起初速得的 Ǎ ̙

28:22 人有 Ǎ ̙

28:20 ǜ Ǎ ̙

20:17 以虚 Ǎ ǜ Ǎ ̙

21:6  用 Ǎ ǜ ̙

10:2  不 ǜ ̙

11:4  ǜ ̙



智慧与财富（Ⅱ）
23:4  不要 Ǎ ̙

23:5  你 Ǡ Ǎ ̙

11:28  倚仗自己 Ǎ ǜ Ǎ ̙

22:1  美名 ǜ ̙

16:8  多有 Ǎ Ǎ Ǎ ̙

19:2 行 Ǎ ̙

28:6  行 Ǎ ̙

15:16 少有 Ǎ Ǎ Ǎ ̙

10:22 耶和 Ǎ ̙

28:11 富足人自以 Ǎ ̙

30:7  我求你两件事，在我未死之先，不要不 Ǜ

30:8  求你使虚假和 ǜ ǜ Ǎ

39:9  恐怕我 Ǎ Ǜ Ǡ Ǎ



勤劳与懒惰

26:14 Ǎ ̙

26:13 Ǜ Ǎ ̙

22:13 Ǜ ǜ ̙

19:24 Ǎ Ǎ ̙

26:15 Ǎ ̙

10:26 Ǎ Ǎ ̙

13:4 Ǎ ǜ ̙

16:26 Ǎ ̙

21:25 Ǎ ̙

20:4 Ǎ Ǎ ̙

12:27 ǜ ̙

26:16 ̙

19:15 ǜ ̙

12:24 殷勤人的手必掌 ǜ ̙

15:19 ǜ ̙

18:9 做工懈怠的，与浪费人为弟兄。

20:13 不要贪睡，免致贫穷；眼要睁开，你就吃饱。

24:30 我经过懒惰人的田地、无知人的葡萄园，

24:31 荆棘长满了地皮，刺草遮盖了田面，石墙也坍塌了。

24:32 我看见就留心思想；我看 就领了训诲。

24:33 再睡片时，打盹片时，抱 手躺卧片时，

24:34 你的贫穷就必如强盗速来，你的缺乏仿佛拿兵器的

人来到。

6:6 懒惰人哪，你去察看蚂蚁的动作就可得智慧。

6:7 蚂蚁没有元帅，没有官长，没有君王，

6:8 尚且在夏天预备食物，在收割时聚敛粮食。

6:9 懒惰人哪，你要睡到几时呢？你何时睡醒呢？

6:10 再睡片时，打盹片时，抱 手躺卧片时，

6:11 你的贫穷就必如强盗速来，你的缺乏仿佛拿兵器的人

来到。



愚昧与贫穷

13:18 弃 Ǎ ǜ Ǎ ̙

10:4 手 Ǎ ǜ Ǎ ̙

12:11 耕种自己田地的，必得 ǜ Ǎ ̙

28:19 耕种自己田地的，必得 ǜ Ǎ ̙

21:17 Ǎ ǜ ̘ Ǎ ̙

13:23 Ǎ Ǎ ̙



酒能使人亵慢

20:1 酒能使人 Ǎ ǜ Ǎ ̙

23:19-21 我儿，你当听，当存智慧，好在正道上引 ̙

好 Ǎ Ǎ ǜ

因 Ǎ ǜ Ǎ ̙

23:29 Ǡ Ǡ Ǡ ǉ ǊǠ

Ǡ Ǡ

23:30-35  就是那流 ̘ ̙

酒 Ǎ Ǎ Ǎ Ǎ

Ǎ ̙

你眼必看 ǉ Ǌǜ ̙

你必像躺在海中，或像卧在桅杆上。

你必 Ǜ Ǎ ǜ Ǎ ̙

我几 Ǎ ̙



贪婪人

27:20 阴 ǜ ̙

28:25 心中 Ǎ ǜ Ǎ ̙

23:6 不要吃 Ǎ ǜ

23:7 因 Ǎ ̙

他 Ǎ ̘ Ǎ ̙

23:8 你所吃的那点食物必吐出来；你所 ̙

Ǜ Ǎ

吝 ̙


